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Belülit a bíróhoz egy szűrös atyafi.
No mi újság?
liiít azért a húsz forintért jöttem, a mire a bíró úr 

elítélte a Gubancz Jánost.
Jaj barátom, az a pénz nem a magáé, hanem a

kincstáré.
De már kérem, hiszen az nem igazság, engem gazom- 

1 erezett úgy le az az istentelen János, nem a kincstárt.

Miért nem kér?
Ilonka (anyjához, a ki búsan ül a szoba egyik zugában, mig ö 

ideáljával kaczérkodik). Mamám nem is kérne részt a mi 
édes örömünkből ? 1

Anya. Minek kérnék, hiszen látom, hogy magatoknak 
is kevés, mert — nem tudtok vele betelni.

Köthető.
Vilma. Mit szeretsz legjobban a vőlegényedben? 
Etelka. Azt, hogy nőül vesz.

I .epkék.
Lejárt az ábrándok kora,
Le ám hamarj áh a';
Mint a pillangó szállt tova,
Nagyon messze szállá !
Les a gyermek, lepkére les —
Nem tenné a kába,
Ha tudná, hogy rút féreg az 
Csillogó ruhába.

Haan Kehi.

Más oka lőhet.
Irén. Már lesz valami a nyári selyem ruhámból!
Mary it. Honnan sejted?,
Irén. A papa már nagyon soká porol a varrónővel 

oda benn.
Margit. Te, talán nagyon csinos az a varrónő ?
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— Regényváz1a t

I. fejezet.
A község tiszteletbeli harangozó)a andalgó léptekkel 

méri a sarat. Hosszúszárú csizmája, mióta a vásári ládá­
ból lábára került, minden ápolást nélkülözni volt kény­
telen, kivéve a sárlekaparás alkalmával rajta eszközölt 
bicskaműtéteket.

Nem csodálkozhatunk tehát rajta, ha a hig sár beve- 
vén a csizmavárat, abba győztesen bevonult.

A csizma bánatos tulajdonosa ily szókra fakadt:
— Az áldóját! Alig egy éve kaptam ezt a csizmát és 

már szortyog I — s hogy nagyobb nyomatékot adjon 
szavainak, a mellette ballagó kuvaszkutyáját oldalba 
rúgta, mely nagyot vakkantva, neheztelő pofával maradt 
hátra s csak később — kissé megbocsátva e durvasá­
got — követte gazdáját konyult fülekkel és farkkal...

* *4
Eddig érkezve elbeszélésünk folyamán, kénytelenek 

vagyunk egy évvel visszapillantani az eset előzményeire.
II. fejezet.

A grófné nyugodtan, de némi szenvedélyt eláruló tar­
tással ül a létra fokán, mely egy szénaboglyára támasztva, 
most igen vonzó látványt nyújt. Előtte áll a fűben 
Kondás Marczi, a kinek mezítelen, de nem hófehér lábán 
kiálló bütykök ékeskednek.

A grófné fölényt ki- és a társalgást befejező hangon 
szól hozzá :

— Nos hát eredj
III. fejezet.

E sokat jelentő szavak értelmének megmagyarázása 
előtt legyen szives a nyájas olvasó velem Ebesfalvára 
rándulni, hol épen asztalnál találjuk Nemes Menyhért 
gazdatisztet, a ki nagyokat és mélyeket sóhajtva, keserű­
ségét töltött káposztával vegyesen nyeli.

Egy pillantás meggyőz minket arról, hogy e férfiú 
bensőjében hő érzeméuyek dúlnak.

Most behallatszik egy ember hangja :
-— Meggyütt már a tekintetes úr? mert azt üzeni neki 

valaki, hogy hát «igen» !
Különös súlyt kell fektetnünk az «igen» szóra, mely el­

beszélésünk további folyamában fontos szerepet fog 
játszani.

IV. fejezet.
Tary gróf nagyon kedveli feleségét és a sportot, mig 

ellenben felesége a kalandos csínyeket és férjét szereti. 
A gróf egy szép napon igy szólt nejéhez :

Elmegyek a bécsi lóversenyre.
A grófné bájos ajakén titokban egy játszi mosoly ült.

V. fejezet.
E mosoly okáról szükségesnek tartom a türelmes olva­

sót felvilágosítani.

<|az<laliszt.

12 fejezetben. —

Nemes Menyhért szegény család gazdag ivadéka s 
mint már említettük : gazdatiszt.

Egy elegáns hölgy előtt térdel, a ki büszke, de hami­
san fénylő szemével elhódította őt.

— Hagyjon el, kérem, menjen !
— Csak egy szót, egy röpke szót. Eljön holnapután a 

parkba?
Majd... talán üzenek valakivel igent vagy nemet.

A nőben az olvasó bizonyára felismeri a grófnét.

17. fejezet.
Térjünk most vissza elbeszélésünk ahoz a pontjához, 

midőn ama küldöncz — a ki nem más, mint Kondás 
Marczi, e szavakat mondtat «azt üzeni valaki, hogy 
hát: igen».

Nemes Menyhért e szavak értelmét intelligens ész­
járása segélyével csakhamar felfogta s erős mellkasából 
egy boldog sóhaj tört ebi :

— Ah valahára!
Azután előkeresett egy pár új csizmát, melyet aznap 

hozott a vásárról s a bámuló Marczi kezeibe adta :
— Nesze, fiam !

VII. fejezet.

Az éj homálya borult a földre. Egy-egy kuvasz vonit 
néha.

— Bumm ! — dörg hirtelen az éjszakába.
Ne ijedjen meg a nyájas olvasó, a fegyver csak sora 

volt töltve. Egy sötét köpenybe burkolt alak zuhant le a 
park kőfaláról és sántikálva futott a falu felé.

Futását a gróf kutyáinak ugatása, Tarv grófné kacza- 
;ása és egy durva hang kísérte, mely a kertésztől eredt : 

Meglátom, lesz-e kedved újra rózsát lopni!
CT

VIII. fejezet.
A falu csöndes és sötét, csak egy ablakban látni gyer­

tyafényt, a Nemes Menyhért szobájában. A gazdatiszt 
ülőfürdőt vesz.

Hah, álnokkígyó! sziszegi dühtől reszkető ajakkal.

IX. fejezet.
Tary gróf a lóversenyről hazaérkezett. Epen felesége 

szobájában ül és hangosan feikaczag.
Nagyszerű ! Tehát sóval ? Ha haha ! .. Igazán ki­

tűnő ! — aztán megölelte feleségét.
Igazán pompás !

X. fejezet.

I"górjunk egy évet s vegyük fel elbeszélésünk ott­
hagyott fonalát.

Kondás Marczi, — a kit azért neveztünk a falu tiszte­
letbeli harangozójának, mert a községben nincs harang, 
mint tudjuk, csizmájának ki lyukadásán tűnődött.

Végre nagv dologra határozta cl magát.
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T Ismertető jel.A HESÓZOTT GAZDATISZT.

— Elmék ft gorófnólioz, hátha újfent van üzenni valója, 
bizony rám férne megint egy pár új csizma!

E logikai eszmemenet következményekép csakugyan 
beállított a kastélyba. A grófné igen jó kedvében volt.

— Mi újság, Marczi ?
Hátha talán valami üzenetet vihetnék tekintetes 

Nemes úrnak ...
— Üzenet kell neki ? Nos hát mondd meg neki, hogy 

:l besózottat nem szeretem. Ő fog ebből érteni.

XI. fejezet.
Nemes Menyhért az üzenetet a tornáczon vette át; az 

üzenetvivő azonban a sárba hempergett a felbőszült 
gazdatiszt ökölcsapásai folytán.

XII. fejezet.
A gazdatiszt, a kinek testében a só nedves időjárás 

alkalmával mindig megdagad és ilyenkor különösen er 
zélteny fájdalmakat okoz, martyromszeríi lemondással
konstatálja:

__. Az asszony álnok, csalfa mind !
* + *

Kondás Marczi pedig lyukas csizmáját nézegetve, el­
keseredésében ily szókra fakad :

Czudar világ, ezudar világ !
És valljuk meg őszintén, hogy mind a kettőnek igaza

van. , ,
Az itt leirt események tényleg megtörténtek, de azt

már nem árulhatjuk el, hogy kikkel és hol.
Ostii/at.

Szószorint vetto.
Leány. Papa, miért vagy oly merges ?
Apa. Megkopasztottak a kártyán egészen !
Leány. De édes apuskám, hiszen kopasz voltál te mai­

akkor is, mikor elmentél.

író. Láttam a képedet a tárlaton.
festő. Hogyan ismerted meg, hiszen nincs is aláírva ? 
író. Hát arról, hogy nem tudni, mit ábrázol!

I lo(|y következtet ?
Apa. No, szépeket hallottam felőled !
Pistike. Papa, a fele sem igaz, a mit rólam mondottak.
Apa. Azt hiszed ? ,
Pistike. Hiszen te mondod mindig, hogy meg, a telet 

se kell elhinni annak, a mit az emberek valakiről mon-
d an ak. _______

Miért tesz úgy?
_Hát te mit rendezői olejan szomoróan?
— 0 hátro hogyondó irotoimat és halmimat.

xT,'< 0 mit.A tégedet? Tolán meg okorsz holni?

Apai büszkeség.
A. Szabad kérnem, szíveskedjék kedves fiának cznnet

fölirni erre a borítékra.
IL De uram, mit gondol! Egy borítékra.... i e» 

kettőre is nehezen fér rá

A párbaj olyan igazságszolgáltatás, a melyben a séi 
tett fél rendszerint másodszor is megsérül.

Ezelőtt rézért réz termett az orron ; hát ebben a valu­
tás világban mit igyélc az ember, hogy nikel teremjen 
rajta ?
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Elszólta magát.

Ur (egy baküsliez). Kedves Aranka, kegyed ma olyan 
üde, mint egy gyöngyvirág, a melyet a harmat csókolt. 

llak fis (elpirulva). Harmath ? - Nem, nem is úgy hívják!

Csípősen.
A. A szabadságom is letelt!
11. Talán megérkezett a feleséged ?

(1 yennek furfaug.
IMC zik a (egy csikorgó téli nap az anyjához). Mama, hanem 

adsz nekem még egy darab kalácsot, kimegyek mozit
láb az udvarra és — meghatom magamat !

köi‘iilir\ a.

lloth. Már megint nincs itthon o feleséged? 
>Schwarcz. (híján, ne irigykedjél már onuyit !

Mindig ugyanaz.

Ballerina. Itt fogadja emlékül arczképemet, Mátrás úr.
Mátrán (boldogan). Aranyba foglaltatom és a keblemen fogom viselni örökké! Oh, bár az 

eredetit ölelhetném szivemre !
Ballerina. Azt könnyen megteheti.
Mátrán. Hogyan ?
Ballenna. Foglaltasson engem aranyba !

A szép emlékek.
— Ezek a czigányok semmi új nótát se tudnak !

Nem csoda, barátom, mikor csupán az öreg urak 
huzatnak velük nótákat.

X hal x ti titka.

Ozirkuszban.

Palika. Apa, miért maradt mégis hosszú füle annak a 
szamárnak, mikor olyan sokat tud ?

1 onatvezetö. Ezzel a nagy batyuval nem szaluid fel­
szállni !

Kis János. Ibit mitévő legyek véle?
Vonatvezetö. Adja fel külön !
Kis János. Külön ? Azt nem lehet.
Vonatvezetö. Már mórt ne lehetne ?
Fin (megszólal a batyuból). Mert én az idcs apámmal 

akarok ám utazni. Nem külön !

V
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Akkor biztos.
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— Férjed, hallom, kitüntetésre van felterjesztve.
Igen, már a szabónál meg is rendelte azt a fekete

kabátot, a melyen a rendjelet viselni fogja.
— Es ha nem kap kitüntetést ?
— Lelkem, hová gondolsz? Olyan kortes, mint ő, az 

egész vármegyében sincs !

Jó dobja volt.
I. betörő. No hát te kiszabadultál már Váczról?

If. betörő. Ki, tepnap, száznegyven forinttal.
I. betörő. S mihez fogsz most kezdeni?

II. betörő. A míg pénzem tart, mulatok s azután csiná­
lok valamit, hogy újra bekerüljek, mert ott jó dolgom van.

A mestersécjes szerecsehek.

c ^v'W-V'
Kulacsos Tárnái (kopog az ablakon). Kérem szipen ! 
Vasúti pénztáros. Mit akar már megint?
Kulacsos 'Tamás. Kérem áztossan, lovakat is lehet ezen 

a vonaton szállítani?
Vasúti pénztáros. Még szamarakat is !
Kulacsos Tamás (visszaszól a feleségéhez). Látod, anyjuk, 

mégis ez a mi vonatunk.

A hatás.
/. jogász. Mi a manónak vettél annyi angol tapaszt? 

II. jogász. Óh te gólya! Hát nem hallottad, hogy 
mindenfelé beszélik már, hogy holnap kot párbajom 
is lesz?

S/cp 1(1«..

Te vig idő, te tarka, szép,
Te édes, izgató,
Te bájos mindenfélekép,
Te szivet bolygató.
Mikor ragyog az égi nap,
A játszi szerelem,
Melytől szivünk ha lángra kap,
Ezer virág terem.
Mikor csupán egy szikra kell, 
ti nem kérdezzük, ki ő?
Te szép idő, maradj velem,
Mert aztán adieu !
Aztán lehull a sok virág,
Az illat száll s a kéj,
Fejünkre jő a holdvilág, 
ti szivünkre csendes éj . ..

II aa n Hr la.

W-" • •*? '":íS; ■A,

Megy két piktor — egyse kába — 
Impresszjóért Afrikába.

X

Ar •

Mit látnak a láthatáron ! 
Kannibál jön kettő, három.

m■ . t • ' r'.A-j
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292 A mesterséges szerec senek.

x

Pemzlit vesznek gyorsan kézbe 
S egymást festik feketére.

líövhlen.

Apa. Mit hallok? Az a hölgy bieziklizni is szokott, a 
kit te az ideálodnak mondasz ?

Fiú. Hát miért ne, papa?
Apa. Az ón szivembe, szeretőiembe csak gyalog szerrel 

lehet bejutni! Értetted?

lájy v\ malva.

Szemed súgóira villant 
S szivem tiéd leve,
Egyetlen pillantástól 
Kigyúladt lángheve.
Ha most reám tekintesz,
— Oh milyen fordulat!
Meghűl bennem az érzés 
És lángja lelohad.

I'ülo/i Ci/itlu.

' z Z V

Bizalmasan.
Udvarló. Mondja meg igazán, Irmuska, szeretett-e már 

férfit valaha ?
Hölgy. Ugyan, Arnold úr, hogy beszélhet ily közön-

•- J

I séges dolgokról ?

(i\ ön<|é<lvn.

; .

A «vért csepegő» ecsettől 
Az ellenség fut veszettül.

Eli jesz tvsül.
Polgármester. A főispánnak, mielőtt bemegy a városba, 

legalább öt-hat beszédet mondjanak az iskolás gyerme­
kek is.

Plébános. Minek ez a sok unalmas dolog ?
Polgármester. Hogy elmenjen a kedve máskor is 

hozzánk jönni.

Szép hely.
Hát kigyelmetek az idén nem vesznek magukhoz 

nyári lakót?
Nincs helyünk. Mert a tavaszszal egy üszővel többet 

vettünk, mint eddigelé, most az foglalta el a nyári lakók 
helyét. Jövő esztendőre, ha nem ad elég tejet, akkor el­
adjuk és megint kiadjuk azt a kis lukat nyári lakóknak.

-

"Z

Férj. Én csők mindig o zöldbe vágyódom, ki o rétre, 
o mezőre ! Ottand bakiiig vodjok !

Asszony. Meg is látszik rojtod, hodj Ochsenheimnok 
hitták tégedet özei fitt, csők o legelőért lelkesülsz.
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__ v'ustösók még nőm érkeztek meg V 
Miért vágyakozol annyira utánuk 
Tudod, Füstösnó utján lehet legjobban megtudni 

mindent. Borzasztó kiváncsi egy asszony !

A. Eredeti, ezek a Kondorosiék mindig a böjti napon 
rendeznek mulatságot.

11. Annak egyszerűen az az oka, hogy ilyenkor keve­
sebb húsfélét esznek az emberek.

Alapos kövei közt öles.

fl

X3

Egy fiatal embernek kardpárbaja akadt. Minthogy azonban nem igen értett ehhez a meste - 
séBhez elfutott egy vivómesterhez, hogy tanítsa meg őt egy neliany ügyes vágásra.
' °A vett tanítás után fiatal emberünk öt forintot csúsztatott a vivómester kezébe. Ez meg 
gáttá kezében a bankót, azután pedig ijedt arczczal így szolt a fiatal emberhez .

— Uram, ön menthetetlenül el van veszve !
Hogy hogy? - szeppen meg még ijedtebb arczczal a parbajhosjelolt.

— Hogyne! ha csak ennyit bir ön — kivágni

könnyön leheli.

Szerelt')nhegyi Izor. Én rettentően ideális szerelem­
mel vodjok o menyosszonyom iránt.

TuUpánvölgyi Jákó. \ eszek eszre, mióto min tudod, 
hojd tízezer tlarind o hozományo !

l (|\ mé<„| jobban szereli.

Vevő. Száz forintot kér ezért a szamárért ?
Kiadó. De kérem, nagyon okos állat ám ez !
Vevő. Akkor minek adja el ? Nekem olyan szamár is 
a melyik semmit se tud. Legalább azzal kevesebb a baj.
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Hozcnczeig Aáczi (vendegéhez, u kinek megmutatja a leánya 
részére vásárolt zongorát). Nű? hodj tetézik? Odje ráritét? 

Vendég. Gyönyörű darab! Mennyiért vetted? 
llozenczeig Náczi. Tomiid ki!
Vendég. Ötszáz forintért.
llozenczeig Náczi. Sokkal többe kerölte mogát nekem ! 
Vendég. Hát mondjuk 600 forintba került! 

llozenczeig Náczi. Nem, honéin o házi nyogalmamba 
kerölte !

r iirvsit,

ha egy mérnök mértéktelen életű, 
ha egy olasz magyaráz, 
ha valaki az ntczó>i udvarol, 
ha egy szt/ro/rgyárosnak nincsen 

3c/ije,
ha egy eczeígyárosnak édes az élete, 
ha egy képviselő arczátlan, 
ha egy fogalmazó fogatlan.

< >sz,inl(\

Orvos. Uram, ne essék kétségbe, 
biztosítom, hogy megmentem anyósát 
a haláltól.

Ur. Higyje meg, doctor úr, ennél 
rosszabb szolgálatot nem tehet nekem.

% % .

(í yoriiiokvsz.
Kis fiú. Apa térem, ugy-e jó volna, ha egy évben sot- 

szor volna tarácsony?
Apa. Miért, Gyurikám?
Kis fiú. Mert ii Jézusta sotszor hozna új ruhát, s nem 

tellene noted venni.

Húrból\-(*sin>.

A borbélysegéd épen uzsonnázott, mikor beállít az üz­
letbe egy német, a ki midőn meglátja a borbély előtt 
gőzölgő paprikást, hát maga is megkívánta és mivel nem 
tudott magyarul, egyre a szájára mutogatott a kezével, 
ily módon akarta tudtára adui a borbélylegénynek, hogy 
ő is éhes.

A borbélylegény pedig e helyett fordult egyet a terem­
ben, a német urat szépen leültette, azután magához vett 
valamit és mikor a vendég ismét mutogatott a szájához, 
hirtelen bedugott a szájába egy vasat és kirántotta a 
legjobb fogát.

No lett erre jajgatás, a német szájából patakzott a vér 
s könyek közt magyaráztatta meg mással a megtévedt 
borbélylegénynek, hogy ő nem a fogát akarta kihúzatni, 
hanem azt mutogatta, hogy éhes.

Erre a borbélylegény megszánta és oda adta neki a 
maga részét, a mit a német rögtön be is kebelezett. 
No de meg is űzetett érte drágán, mert a legegészsége­
sebb fogát húzták ki miatta.

Míilurcmbon.

/. festő. Miért festői, Béla, ily csúnya modellről?
II. festő. Azért, mert először olcsó, másodszor czélom- 

nak megfelel, s harmadszor tudom, hogy nem csábítod cl.

\ IfTiiirszclcs znhniiy.

(J elenet a z afrikai fürdőéletből.)
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Felhívás előfizetésre.
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Kérjük olvasóinkat, a kiknek előfizetésük e hó végén 
lejár, H a humornak mindazon hantijait, a kik lapunk 
előfizetői közé óhajtanak lépni, az előfizetés összegének 
mielőbb való beküldésére, nehogy a késedelem a, lap gyors 
szétküldésének útját állja.

AZ ELŐFIZETÉS ARA : 

júliustól szeptember végéig 2 frt. 
júliustól deczember végéig _ 4 »

Az előző évfolyamokból is áll még néhány teljes pél­
dány rendelkezésünkre, melyet előfizetőink 4 4 írtért
rendelhetnek meg. Az i'rantiHíti/tím /.•í<»</n/iii'iitnin

* Lapunk mai számaim/ posta-utalvány van 
mellékelve, az e hó végén lejáró előfizetések könnyebb 
teljesítése végett. Az előfizetés megújításánál szíveskedje­
nek olvasóink eziínszalag]uki>ó 1, mely alatt a lapot kap­
ják, egyet a posta-utalvány szelvény liátulsó lapjára föl­
ragasztani, és igy küldeni be kiadóhivatalunknak.

Xa(|\ bánat.
Bagó András gazduramat akkora boldogság kerülgette, 

a milyet minden atyjafia méltán irigyelhetett. A legényfia 
papi vizsgára készült, az eklézsia már ki is volt számára 
szemelve. A lánya meg jegyben járt a túri pappal. Kettős 
ünnepre készültek : installáczióra és lakodalomra. A ka­
jám sors azonban ezt a nagy boldogságot megirigyelte s 
egy csapással végét vetette az öröm és boldogság kilátá­
sának. A fiú és leány áldozata lett az akkoriban dühöngő 
kolera-járványnak. Egy hét alatt mindakettő a föld alá 
ki riilt. Nem csoda, ha csakhamar szegény Bagóné asszony 
is utánuk halt bánatéiban.

Bagó uram mély elkeseredésében szintén lemondott a, 
világról, a hol nincs teljes boldogság, hol az ember csak 
zenvedni született. Négy fejfát állított kőből, hármon 
: Irmas fájdalmát siratja, a negyediket saját magának 
anelteté, mert érezte, hogy ez a nagy búbánat nemso- 

■ m szerettei után szólítja egy boldogabb hazába. A fej -
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fiira Iliit aranybetükkel ezt vésette : Itt nyugszik Bagó 
András, született 1840-ben, meghalt felesége utáni bú­
bánatában 18.. csupán az elhalálozásidáitumot hagyta ki.

A négy sírkő most is tanúja egy Erdélyben levő kis 
falu temetőjében Bagó uram nagy bánatának, mig Bagó 
uram két hónapja élvezi házasságának második kiadását.

Sziriusz. Sok szónak sok az alja; keveset, de jót: ez legyen 
a mottó! - Miskolcz, Sz. J. Nem elég csattanós ötlet. — Szelle­
mes. Egyik is jó, a másik se rossz. — Budapest, H. K. Az ado­
mák javát asszon tál tűk, a többi nem lapunkba való. — Aagy- 
Kanizsn, F. K. Sajna, csupa elcsépelt ötleteket szedett ezúttal 
rímbe. — Postás. Legközelebb sorra kerül. — Budapest, Z. 0. 
Egyiket a közlendők közé tettük. — Kemenesalji. Vehette észre, 
hogy állandó alakjaink nincsenek, mert azokban is van némi 
alkalmiság, a mit pedig gondosan kerülünk. Mint a mutatvány­
ból kitetszik, még hozzá szabadabb szájú is ő kelme, mint sze­
retnek. Az adomák a javából valók.

— Nagy idők emléke. A 48-as idők félszázados év­
fordulójának egyetlen nagy művészi emléke a Bem-Petőfi 
Ictirkij. A jubileum ötletéből létesült, festőit a nagy idők 
emléke illette meg, tárgya diadalmas, fő alakjai: a szabad­
ság dalosa, a szabadságért elvérzett költő és Bem, a lengyel, 
osztrák, magyar, török szabadságért küzdő liős. S a nagy 
emlék megfelel hivatásának. Tanít, lelkesít, buzdít, kegye­
letet támaszt a múlt és annak bajnoka iránt.

Münchhausen báró 
Csodálatos kalandjai szárazon és vizen.

Átdolgozta

BAROTI LAJOS
Dóré Gusztáv IJfO rajzával.

Ára diszkötésben - li-t.

Megjelent és kiadóhivatalunkban kapható :

A magyar ifjúság számára átdolgozta

Baráti Lajos.

150 pompás képpel.

A legszebb keleti tiiiidérregék

Ára vászon kötésben - írt.

társulat nyomdája.
Felelős szerkesztő és laptulajdonos : Büro ti La jos,

A képeket horganyba edzi Freund
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BLUM ÉS TÁRS A, SÜTÖ-UTCZA 2.

Ijunli'ri a nagy mélt. Föld mivelésügyi m. kiv. minisztérium
1957/93. magas rendeletével.

C\ p . Vv() (xwziuL ib liiniliii- chmumhic(I (I
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OilCT CX/Cil Ik turn IIIoi-

és felszerelési czikkeket tábornokoknak, törzs- vs főtisztek­
nek, önkénteseknek, vasúti és postahivatalnokoknak, kincstári 
és uradalmi erdésztiszteknek és erdőőröknek, csendőrségnek, 
rendőrségnek, tűzoltóknak, pénzügyőröknek és an.yaköiiyvve­
zetőknek, valamint minden egyenruhát viselő testületnek leg­

elegánsabban és legolcsóbban készítenek

BLUM ÉS TÁRSA
rezeg udvari szállítói.

BUDAPEST,

IV., Sütő - utcza 2. (Szervita - tér sarkán.)
Ar jegyzékek készséggel küldetnek.

Pontos czimre figyelni tessék. Pontos czimre figyelni tessék,

B L U M É S IÁ B S A, S Ü TŐ - U TV Z A 2.
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Megjelent és lapunk kiadóhivatalában kapható

A magyar ifjúság gyönyörűségére ékes rímekbe

szedte

BÁRÓTI LAJOS.

21 t koppéi.

Jankó, Cserépy, Rubovics, Kiss L. 
és másoktól.

Ara egész vászonba kötve, színes cziiuképpel 1 Irt 50

hangszer-gyár
Budapest, VII., Kerepesi-ut 36. 

[j Saját gyártmányú mindennemű 
hangszerek, azok kellékei és alkatrészei 
nek dús raktára. Mindennemű javitás éa 

■ hangolás pontossággal teljesittetik.

IhniumjjHiiíitoini

IU,U.111IU.U1J.1I1UU1UU.UU

T.

'bt

xs

mmt

Cottage-Organ-Co
ilághirh amerikai harmoninmgyarak 

kizárólagos képviselői és foelarusitoi.
Valamint saját gyártmányú

iskola-, szalon- és egyházi liariiioninniok
a legdusabb választókban.

STEOBKRG ÁltMl.l és TESTVEM.
cs. és kir. udv. szállítók.

"»■opes árjegyzék: a) harmonikákról; b) me- 
"lanikai zenélő-muvekről és a zenélő dísztár­
gyakról; c) az összes egyéb hangszerekről, 
'vilit hegedűk, fuvolák, cziterák, czimbalmok, 

"íorák, harmonlumokról stb. ingyen es bér- 
möntve küldetik, csak kórjuk megnevezni, 

V > miféle hangszerről kívántatik az árjegyzék.

Till:no TANÁR
SZAKAI-HAGYMÁJA

e/ a legjobb és legbiz­
tosabb szer, mely 
szép szakái növését 
idézi elő. Ez a szakái 
növését hihetetlen gyor­
sasággal idézi elő, úgy­
hogy 16 éves fiatal em- 
nerek ennek használata 
folytán a legrövidebb idő — 
ilatt szép teli szakáit 
nyertek, mit az erről //'v' 

uyert bizonyítványok ezrei igazolnak-

1 irt.egy csomaggal 2 írt 1(> kr. es
T. Fürst József gyógyszerész urnák Prágában.

Csak egy üveg szakálhagyma használata meglepő gyors szakái- 
növést idézett elő nálam, a miért köszönetét mondok és tetszé­
sére bízom önnek, hogy ezen sorokat nyilvánosságra hozza.

B é cs. Slim sold J. A., déli vasúti hivatalnok.
Ed'er Ferencz gyógyszerész urnák Brtinnben.

A nekem küldött szakálhagyma igen jól bevált, a miért őrnek 
köszönetét mondok. Kérem stb. , r. „

Mistek (Morvaország). Otpveda József.
Tekintetes ur I , , , ..

Örömmel értesítem önt, hogy küldött szakal-hagymaja igen 
hatásos szer. A rövid idő, mely éta azt használom, elegendő volt 
arra, hogy erőteljes szép szakáit növesztett. Ismerőseim reszere 
kérek meg két csomagot postán küldeni.

Linz, 1882. jun. 25. Tisztelettel Ltnhart K.
Kapható: Budapesten, Török József ur gyogyszertaraban, 

Kiraiy-utcza i-z. szám. ________________ ___

irrminrrtttrmrrrrrTrrhTriT 11

Czéllövő automata.
egy teljes szobai lövölde.

OUUOOO

00000l«|g HEH
Vendéglősök

és korcsrnárosoknak
Ezen csekély összegért megszerezhető készülék sokkal 
több pénzt jövedelmez, mint a nagy helyet igénylő 

biliárd asztal.
Viszontelárusitók mindenütt kerestetnek.

Tessék azonnal képes körlevelet kérni.

BORSODI MÓR
cs. és kir. szab. Automata-Vállalata

Budapest, Doliány-uteza 10. szám.
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REMINGTON IROGEPEK
vilaghirViek!

VALLÁS- ÉS KÖZOKTATÁSÜGYI 
magy. kir. miniszter.

Kivonat a „Hivatalos Közlöny “-hő I.
«A vallás- és közoktatásügyi magyar kir. miniszter a Remington 

Írógépet (kapható Glogowski és Társa budapesti czégnél Erzsébet-tér 16.) 
az állami és egyáltalában a hazai tanintézetek részére leendő beszer­
zésre ajánlja.»

Festékpármi iiipIIíízvp.

4-soros billentyű 8-soros helyett.
Legfinomabb aczélszevkezet.
közismert mim tartósság.

\

O' ÜÁ’-.'iÁ-

1

Úi

központi vezeték nélkül.
Teljes magyar és német billentyűzet
)\imlen betűnek csak egy billentyűje.
Legnagyobb"'sokszorositó-képességgel.

A BE3IINGTONT nagysikerrel használják :
A magyar, bosnyák, horvát, osztrák, franczia, 

angol, orosz és az amerikai kormányok, 
Magy. kir. belügyminisztérium,
Magy. kir. közoktatásügyi minisztérium, 
Magy. kir. földmivelésügyi minisztérium, 
Magy. kir. honvédelmi minisztérium,
Magy. kir. igazságügyi minisztérium,
Fiumei kormányzóságnál, 
Hadtestparancsnokság, Sarajevo,
Királyi főügyészség, Budapest

Magyar parlament,
Magy. kir. államvasutak igazgatósága, 
Magy. kir. államvasutak üzletvezetőségei, 
Magyar általános hitelbank,
Ganz és Társa,
Budapest székes főváros.
Királyi tábla Budapest. Győr stb. 
Schlauch Lőrincz bibornok,
Hornig Károly püspök,

Továbbá számtalan pénzintézetnek gyárban, kereskedőnél, iparkamaráknál, ügyvédeknél, megyéknél, vár 
soknál, közjegyzőknél, erdészeknél, íróknál, tanároknál, iskolákban, uradalmaknál stb., stb.

o-

Remington írógépei k ívánatra vételköteleze11- 
ség nélkül küldünk saját 

költségünkre Budapesten, vagy az ország bármely részébe díj mentes 
bemutatásra és az egyszerű kezelés begyakorlására, bár hova úgy ancsak

saját költségünkre küldjük ki tisztviselőinket.
Árjegyzék bérmentve és ingyen. Árjegyzék bérment ve és ingyen.

GLOGOWSKI ES TAKSA
BUDAPEST, Erzsébet-tér 1(1. szám.

r»»9

Remington írógépek és Edison-mimeographok kiz. jogosított eladási telepe,

Franklin-Társulat nyomdája, (Budapest, IV. Egyetem utcza 4.)
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